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Importante: Prima della messa in funzione leggere
attentamente le presenti istruzioni e conservarle per
futuro riferimento.

Attenzione: Effettuare il collegamento alla rete
soltanto dopo avere collocato la lampada!

Con entrambe le mani estrarre cautamente la lampada
dall’imballaggio.

Evitare di esporre la lampada a estreme radiazioni
ultraviolette.

Installazione

Inserire le due spine a basso voltaggio nelle prese della
base metallica. Assicurarsi che le spine siano saldamente
inserite.

Sostituzione della lampadina

Attenzione: Prima della sostituzione staccare la
spina di alimentazione e attendere che la lampada sia
completamente fredda.

Dati tecnici

230/12 V~50 Hz; 125/12 V~60 Hz. I dati tecnici relativi
alla tensione e alla frequenza di funzionamento sono ri-
portati sulla targhetta d’identificazione.
Sec. 12 V. Halogen max. 50 W, 36°, 2950 K, 675 lm,
CRI 100, base GX 5,3. Questo dispositivo è compati-
bile con lampadine di classi energetiche A++-E.
Trasformatore elettronico con varialuce lineare.

Questo simbolo indica che possono essere
impiegate esclusivamente lampadine auto-
protette.

Distanza minima da superfici infiammabili:
cm. 30

Eventuali riparazioni possono essere eseguite
esclusivamente da un elettricista specializzato.
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Important: Please read these instructions carefully and
keep them in a safe place for future reference.

Caution: Do not connect the lamp to the power 
supply before completing the assembly.

Unpack the lamp very carefully, using both hands. 

Avoid exposing the lamp to strong ultraviolet radiation. 

Assembly

Insert the two low-voltage connectors in the sockets in
the base plate. Ensure that the connectors are securely
in position. 

Changing the bulb

Caution: Disconnect the plug and allow the lamp to
cool down completely. 

Technical specification

230 V~50 Hz; 125 V~60 Hz. The correct voltage and fre-
quency for your lamp are indicated on the type label.
Sec. 12 V. Halogen max. 50 W, 36°, 2950 K, 675 lm, 
CRI 100, GX 5,3 socket. This lamp is compatible with
bulbs of the energy classes A++-E. Electronic transformer
with dimmer.

This symbol means that only a self-shielded 
light bulb may be used.

Minimum distance from flammable surfaces: 
30 cm. 

Repairs, if needed, may only be carried out by a qualified
electrician or electrical dealer. 

Wichtig: Bitte vor Inbetriebnahme aufmerksam lesen
und aufbewahren.

Achtung: Schließen Sie die Lampe erst nach dem
Aufstellen an das Netz an.

Nehmen Sie die Leuchte mit beiden Händen sehr vor-
sichtig aus der Verpackung.

Bitte vermeiden Sie, die Leuchte extremer UV-Strahlung
auszusetzen.

Montage

Stecken Sie die beiden Niedervoltstecker in die Buchsen
der Bodenplatte. Bitte achten Sie auf festen Sitz der bei-
den Stecker.  

Wechsel des Leuchtmittels

Achtung: Den Netzstecker ziehen und die Lampe voll-
ständig  abkühlen lassen. 

Technische Daten

230V~50 Hz, 125V~60 Hz. Die für Ihre Leuchte zutreffende
Spannung und Frequenz entnehmen Sie bitte dem Typenschild.
Sek. 12 V. Halogen max. 50 W, 36°, 2950 K, 675 lm,
CRI 100, Sockel GX 5,3. Diese Leuchte ist geeignet für
Leuchtmittel der Energieklassen A++-E. Elektronischer
Transformator mit Schieberegler.

Dieses Symbol weist darauf hin, dass unbedingt
ein “self-shielded”-Leuchtmittel verwendet wer-
den muss.

Der Mindestabstand zu brennbaren Flächen
beträgt 0,3 m.

Eventuell notwendige Reparaturen dürfen nur von einer
Elektrofachkraft durchgeführt werden.

Important: À lire attentivement avant l‘utilisation et
à conserver.

Attention: Ne brancher la lampe au courant 
qu’après l’avoir installée.

Retirer prudemment la lampe de son emballage avec
les deux mains.

Prière de ne pas exposer la lampe à des rayons UV
trop importants.

Montage

Introduire les deux fiches basse tension dans les trous
prévus à cet effet dans le socle de la lampe. 
Assurez-vous que les deux fiches soient correctement
enfoncées.

Remplacement de l’ampoule

Attention: Débrancher la lampe et laisser refroidir
complètement. 

Données techniques

230 V~50 Hz; 125 V~60 Hz. Veuillez consulter la plaque
signalétique pour la tension et la fréquence appropriée pour
votre lampe.
Sec. 12 V. Halogen max. 50 W, 36°, 2950 K, 675 lm, 
CRI 100, culot GX 5,3. Ce luminaire est compatible
avec des ampoules des classes énergétiques A++-E.
Transformateur électronique avec variateur manuel
d’intensité lumineuse.

Ce symbole indique qu’il est obligatoire 
d’utiliser une ampoule autoprotégée.

Distance minimale aux surfaces inflammables: 
30 cm

Des réparations éventuellement nécessaires ne sont 
à effectuer que par un électricien qualifié.
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